Acts 9:1



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun SAULOS, transliterated as “Saul.”
“Now Saul,”
 is the temporal adverb ETI, meaning “still, yet” plus the nominative masculine singular present active participle from the verb EMPNEW, which means “to breathe” (BDAG, p. 324).

The present tense is a historical present, which presents the past action as though it is now occurring for the sake of dramatic emphasis and effect.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The participle is a temporal participle, the action being coterminous with the action of the main verb in the next verse—‘he asked’.  It is translated “while still breathing.”

Then we have the genitive direct object from the feminine singular nouns APEILĒ, meaning “threats” and PHONOS, meaning “murder, killing” plus the connective conjunction KAI, meaning “and.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of hostile relationship
 from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS (BDAG, p. 610), meaning “against/toward the disciples.”  With this we have the possessive genitive or genitive of identity from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “of the Lord” in the sense of belonging to the Lord: the Lord’s disciples.
“while still breathing threats and murder against the disciples of the Lord,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come or go to; to approach.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Saul produced the action.


The participle is a temporal participle, the action preceding the action of the main verb, which is found in the next verse.  It is translated “after going to.”

Finally, we have the dative of destination
 from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “to the high-priest.”
“after going to the high-priest,”
Acts 9:1 corrected translation
“Now Saul, while still breathing threats and murder against the disciples of the Lord, after going to the high-priest,”
Explanation:

1.  “Now Saul,”

a.  Having concluded the story of Philip for the moment, Luke now turns his attention to the main character in his drama—the unbeliever Saul, who is about to become the apostle Paul.

b.  Luke picks up his story from what he previously said in Acts 8:1 regarding the stoning of Stephen, “Now Saul was agreeing with his murder.  Then on that day a great persecution occurred against the church in Jerusalem.  And they were all scattered throughout the regions of Judea and Samaria, except the apostles.”
2.  “while still breathing threats and murder against the disciples of the Lord,”

a.  During the weeks that followed the murder of Stephen a great persecution occurred and continued in the city of Jerusalem.  The word “still” emphasizes this continued persecution.  Saul was the main antagonist in this persecution.  While Philip and Peter and John were in Samaria and Philip was evangelizing the Philistine cities along the coast, Saul was going from house to house seeking out Christians to arrest and punish.

b.  From both the biblical account and extrabiblical sources we know that the Pharisees “sent out deputations to examine individuals who did not conform to their policies or doctrines (Jn 1:19–24).  They were very zealous for their vision of Judaism and, on occasion, ruthlessly opposed their enemies, real or imagined, by means of bribery, incarcerations, and executions (cf. Josephus; Jn 18:3; Acts 8:1; 9:1f).”


c.  Saul is still openly and publicly threatening any Christian he can find.  He is warning them that when he finds them they will suffer the same fate as Stephen.


d.  Hatred verbalized itself in threats and manifests itself in violence.


e.  Notice that Luke/the Holy Spirit consider what the Sanhedrin did to Stephen as murder.  Saul helped facilitate this murder.  Therefore, he was equally guilty.  But Saul didn’t stop there.  He is continuing to have Christians arrested and killed for their faith in Jesus.


f.  The phrase ‘the disciples of the Lord’ indicates several things.



(1)  The phrase is a designation of those who have believed in Jesus as the Christ.



(2)  Those who believe in Jesus belong to Him.



(3)  Jesus is given the title of deity “Lord,” indicating His divine nature.

3.  “after going to the high-priest,”

a.  Saul recognized the authority of the high priest, and therefore, goes to him to request permission to carry out the persecution beyond the city limits of Jerusalem.

b.  The high priest here is Caiaphas, the same man before whom Jesus, Peter and John, all the apostles, and Stephen have stood and been condemned.

c.  The fact that Saul has to ask permission of the high priest to persecute Christians indicates that the ultimate responsibility for these persecutions falls on his shoulders.  This is why the Sadducees disappear from history after the fall of Jerusalem.  No one persecutes those who belong to the Lord with impunity.

� See Brooks & Winbery, p. 62 for the example of EIS meaning “against.”


� See Wallace, Daniel B., Greek Grammar Beyond the Basics, p. 147.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (3:826). Eerdmans.
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